a multilingual anthology in progress:

EcoHumanist OVERTURE for World Peace

by Tarik Gunersel
in 55 languages -open to more
*Albanian translation by Entela Kasi *Arabic by Raed Al-Jishi

*Armén -Lila Cona *Armenian -ikna Sariaslan
*Aymara -Teofilo Laime Ajacopa *Azerbaijani -Rashad Ramazanov
*Bangla -Shakil Reja Efti *Basque -Urtzi Urrutikoetxea
*Bosnian -Ferida Hasanbegovi¢ *Bulgarian -Alek Popov
*Catalan -Andreu Mas *Cheva -Nicholas Kawinga
*Chinese (Mandarin) Aynur Glunes *Croatian -Vladimir Bogdanic
*English -T Glinersel *Esperanto -Giorgio Silfer
*Estonian -Katlin Kaldmaa *Filipino -Mildred DJ Par * French -Beverly Barbey
*Gaelic -Meltem Arikan *Georgian -Paata Shamugia
*German -Ulrike Olbrich *Greek -Alexandros Adamopoulos
*Hebrew -Yinon Muallem */rish -Celia de Fréine
*[talian —-Antonio Della Rocca *Kazakh -Asel Omar *Khmer -Yorn Young
*Kurdish (Kurmanji) -Selim Temo *Latin -Bedia Demiris. *Laz -Nukhet Eren
*Macedonian -Katica Kulavkova. *Mongolian -Munkhnaran Ooyo
*Nepali -Prem Timalsena *Norwegian -Eugene Schoulgin
*Pashto -Aslam Jami *Persian -Fariba Marzban *Polish -Anna Nasilowska
*Portuguese -Teresa Salema Cadete *Quechua -Teofilo Laime Ajacopa
*Romanian -Magda Carneci. *Russian -Asel Omar *Serbian -Dusan Gojkov
*Slovak -Milan Richter *S/ovene -Barbara Pogacnik
*Spanish -Lucia Bermudez Carballo *Swedish-Eugene Schoulgin
*Tamil -Johanna Devadayavu *Telegu -Khadar Mohiuddeen
*Turkish by T Glnersel *Ukraine -Olha Mukha
*Urdu -Aslam Jami  *Uyghur -Kaiser A. OzHun
*Vietnamese -Cung Thj Lan *VYiddish -Daniel Galay



OVERTURE

I’'m human.

I live with other living beings.

I’'m a part of Nature.

I’'m for good deeds and solidarity.

I’'m against injustice and violence.

I have rights as a human,

and duties for world peace.

May contributions lead to contributions.

T Giinersel

The Universal Declaration of Human Rights moved me in 1963.
Overture was ‘born’ in 2013.

| am grateful to all the Earthmates who provided these translations.
May more languages be added @

Tarik Gunersel ©
Poet, playwright, Earth Civilization volunteer
PEN Int’l Board Member 2010-12

PS In line 4, I initially chose ‘labor’ instead of ‘good deed's’.
That is why some earlier translations have that concept.
Both concepts are relevant.
Because in Turkish ‘emek’ means ‘labor’ but with connotations
implying the latter as well.

Please feel free to send your comments to tqunersel@gmail.com &




ALBANIAN translation by Entela Kasi
Author, President of PEN Albania

Jam njeri

Jam genie njerézore me té tjeré

Jam pjesé e natyrés

Jam pér punén dhe solidaritetin

Jam kundér padrejtésisé dhe dhunés
Kam té drejta si génie humane

Dhe detyra pér pagen né boté

Ndoshta kontributet drejtojné kontribute.



ARABIC by Raed Al-Jishi
Poet, Editor-in-Chief of the literary journal Samawarand
Saudi Arabia
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ARMAN by Lila Cona
Poet, President of PEN Armanescu

Escu iatsa hui omu

bdaanedz cu altsa iatsa uminicheshtsa

Hui parti di Natura

Alumtu ti ghinets shi solidaridati.

Mi alumtu contra nindriptatea shi zubarlachia
amu ndrrepturi a meali ca jatsa di omu

shi obligatsii a meali ti irinjia tu lumea aesta
Bunetsli s—duca la alti bunets.

*



ARMENIAN by Ikna Sariaslan
Poet, Editor of weekly Marmara, Med Dr, PEN Tiirkiye

Uwnn GJ Gu:

Uhwu Ewyutpnil pny twl Jp:
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Armenian in Latin script:

Mart yem.

Miys eagnerun kov eag mi.

Pnutyan masnigi.

Vasdagin yev zoragtsutyan kovn yem.

Aniravutyan yev prnutyan temn yem.

Vorbes mart iravunkner

Askharhi khagagutyan hamar bardaganutyunner unim.
Nbasdneri tog nor nbasdneru campa panan.

*



AYMARA by Teofilo Laime Ajacopa

Linguist, studying Latin American indigenous languages

Bolivia

Nayax jagéthwa.

Yagha jakirinkampiw jakastha.

Aka pachankirithwa.

Aski lurafnas khuyapayanas utjafiap muntha.

Jan wali jakanas thanghdnas chhaghanap muntha.
Jagjamax chiga sayanakas utjituwa.

Kuna phughafanakas utjarakituwa.

Inach aka yanapt'anakas yaghanak ufstayarakini.



AZERBAIJANI by Rashad Ramazanov (in prison again)
Environmentalist philosopher and writer, Azerbaijan

insanam.

Basqa canlilarla birlikds bir canam.
Tabiatin parcasiyam.

omak va hamrayliyin yanindayam.
Hagsizliq va siddats garsiyam.
insan olaraq haglarim,

dinya sulhi tgln vazifalarim var.
Qatkilar gatkilara yol agsin.



BANGLA (Bengali) tr by Shakil Reja Efti
Writer, filmmaker -Bangladesh
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in Latin script:

Aami manush.

Aami onnyo praan er shonge baachi.

Aami prokritir ontorgoto.

Aami shokol shukormo o shonghotir jonno.

Aami shokol obichar o shontrasher biruddhe.

Amar jemon odhikar ache manush hishebe,
Temoni bishwo-shantir jonno ache daay-boddhota.
Amar ekar daan hok aaro onek daaner pronodona.



BASQUE by Urtzi Urrutikoetxea
Writer, President of Basque PEN

Gizakia naiz.

Besteekin bizi den izakia naiz.

Naturaren zati naiz.

Lanaren eta elkartasunaren alde naiz.
Bidegabekeriaren eta indarkeriaren aurka naiz.
Eskubideak ditut gizaki legez,

eta betebeharrak munduko bakerako.
Ekarpenek ekarpenak ekar bitzate.

*

BOSNIAN by Ferida Hasanbegovic
Poet, Former Secretary of PEN Bosnia-Herzegovina

Ja sam ljudsko bice.

Zivim sa drugim Zivim bi¢ima.

Dio sam Prirode.

Borim se za dobra djela i solidarnost.

Borim se protiv nepravde i nasilja.

Imam svoja prava kao ljudsko bice,

| svoje obaveze prema miru u svijetu.

Neka jedna dobra djela vode u druga dobra djela.

10



BULGARIAN by Alek Popov
Novelist, Former Secretary of Bulgarian PEN

A3 CbM YOBeK.

A3 CbM XXWBO CbLLLECTBO, 3ae4HO C ApyruTe.

A3 ¢bM yacT ot lNpupoaara.

A3 CbM 3a TpyA4 U CONNAAPHOCT.

A3 CbM CpelLy HenpasaaTa U HacCUIMeTo.

A3 MMaM npasa KaTo YOBeK

N OTFOBOPHOCT KbM CBETOBHUA MUD.

MosAT nNn4yeH NPUHOC BOAW KbM APYIrY NMPUHOCHK.

CATALAN by Andreu Mas
Journalist, Writer

Jo s6c un ésser huma.

Jo visc amb d’altres éssers vius.

Jo formo part de la Natura.

Jo defenso les bones accions i la solidaritat.

Jo em manifesto en contra de la injusticia i de la violéncia.
Jo tinc drets com a ésser huma,

i deures per mantenir un mon en pau.

Que d’aquestes aportacions en brollin d’altres.
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CHEVA by Nicholas Kawinga
Author, Theater Director
President of Zambia PEN

Ine ndine munthu.

Ine ndine munthu wa moyo,

wokhala bwino ndi anzache.

Ine ndine mbali la cilengedwe.

Ine ndikonda kugwira nchito,

za manja ndi kugwirizana ndi ena.

Ine sindigwirizana ndi uchenjezi,
sindikondanso chipongwe ndi chipolowe.
Ine ndine munthu odziwa za umunthu,
ndilinso ndi nchito yokoza batha

ndi mtendere pa dziko lonse.

Thandizo litsogolere ubwino wopeleka thandizo.
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CHINESE (Mandarin) by Aynur Giines
Lawyer, Xingjang, China -Tiirkiye
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CROATIAN by Viadimir Bogdanic

Humanitarian Cultural Activist

General Secretary of Nicola Tesla Astral Genius Society
Croatia

Ljudsko sam bice

Zivim s drugim Zivim bi¢ima

Dio sam Prirode

Ja sam za ljudski rad i solidarnost

Protiv sam nepravde i nasilja

Kao Covjek imam prava

Imam i obveze za mir u svijetu

Neka svaki angazman potakne novi doprinos

14



ENGLISH by T Gilinersel 2013
Poet, Earth Civilization volunteer

I’m human.

| live with other living beings.

I’m a part of Nature.

I’m for good deeds and solidarity.

I’m against injustice and violence.

| have rights as a human,

and duties for world peace.

May contributions lead to contributions.

ESPERANTO by Giorgio Silfer
Poet, Essayist and Playwright
Esperanto PEN, Europe

Mi estas homa.

Mi estas estulo vivanta kun aliaj.

Mi estas parto de la Naturo.

Mi estas por laboro kaj solidareco.

Mi estas kontrau maljusto kaj perforto.

Mi havas rajtojn kiel homa estulo, kaj devojn por mondopaco.
Povu kontribuoj konduki al kontribuoj.
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ESTONIAN by Katlin Kaldmaa
Poet, President of PEN Estonia
Former PEN Int’l Secretary

Ma olen inimene.

Ma elan koos teiste elusolenditega.

Ma olen looduse osa.

Ma seisan t00 ja solidaarususe eest.

Ma seisan ebadigluse ja vagivalla vastu.
Minul kui inimesel on digused,

ja kohustus seista maailmarahu eest.
Toogu minu panus kaasa teiste panused.

*

FILIPINO by Mildred D). Par
Teacher, Poet -Philippines

Ako ay tao.

Naninirahan sa mundo kasama ng iba pang mga nilalang.

Ako ay bahagi ng Kalikasan.

Ako ay para sa mabuting gawa at pagkakaisa.

Ako ay laban sa kawalang-katarungan at karahasan.

Ako ay may karapatan bilang tao,

at mga tungkulin para sa kapayapaan sa daigdig.

Nawa’'y humantong sa mga kontribusyon ang mga kontribusyon.

*
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FRENCH by Beverly Barbey
Musician, Writer, Translator - England & France

Je suis un étre humain.

Je suis un étre vivant avec d’autres.

Je fais partie de la nature.

Je suis pour le travail et la solidarité.

Je suis contre 'injustice et la violence.

J’ai des droits en tant qu’étre humain

et des devoirs pour la paix dans le monde.

Que des contributions entrainent d’autres contributions.

GAELIC by Meltem Arikan
Novelist, Playwright, Autism Consultant
Wales (in exile, from Turkey)

Rydw i’n fod dynol.

Rydw i’n byw gyda bodau byw eraill.
Rydw i’n rhan o Natur.

Rydw i o blaid daioni ac undod.

Rydw i’n erbyn anghyfiawnder a thrais.
Mae gen i hawliau fel bod dynol,

A dyletswydd dros heddwch byd-eang.
Boed i gyfraniadau arwain at gyfraniadau.

P
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GEORGIAN by Paata Shamugia
President of PEN Georgia
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@59 0gdbsb Loggmy.
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GERMAN by Ulrike Olbrich
Opera Dramaturg, Cultural Activist, Germany

Ich bin ein Mensch.

Ich bin ein Lebewesen mit allen anderen.
Ich bin Teil der Natur.

Ich bin fiir Arbeit und Solidaritat.

Ich bin gegen Unrecht und Gewalt.

Ich habe Rechte als Mensch

und Pflichten fir den Weltfrieden.
Mogen Beitrdage zu Beitragen fiihren.

18



GREEK by Alexandros Adamopoulos
Poet, Playwright - Greece

E{pat &vOpwTroc.

Elp’ éva TwvTavo TIAKOUX, HTL pe XANOUC.

Elp " évae Kopp&TL TG TWAC.

MoTedw OTNV €PYRTLN K&XL OTAV XAANAEYYON

E{p’ evavTix oTnv adikia kot ot Blok.

EXW SLKXLWUOTH WC GvOpwTTog

KOXL UTTOXPEWCELG YLX THV TIKYKOOHLX ELPAVN

E{Og n cupPOAN HOUL, V& PEPEL KL KANEG TUVELOWOPEC.

19



HEBREW by Yinon Muallem
Musician, Lyricist, Singer - Tiirkiye
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yavnn pon N

norn DY MNTM NMay Tva "IN
MNYNI PIX NN T "IN
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Hebrew in Latin alphabet:

Ani enosi.

Nismati nimzet behevrat nesamot aherot.
Ani helek mehateva.

Ani baad avoda ve hizdahut im hazulat.
Ani neged hoser tzedek ve alimut.

Yes Ii zcuyut keben enosh

ve mehoyavut le shalom olami.

Ani tikva shetruma tovil letrumot rabot.

20



HINDI by Minisha Singh
Poet, Translator, Dr of English Literature
Lucknow, India
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P
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IRISH by Celia de Fréine
Scribhneoir / Writer & Aistritheoir / Translator
Irish PEN / PEN na hEireann

Is duine mé.

Ta mé i mo chénai le daoine eile.

Is cuid den nadur mé.

Ta mé ar son dea-ghniomhartha agus dluthphairtiochta.
Ta mé in éadan na héagdra agus an fhoréigin.

Ta cearta agam mar dhuine,

agus dualgais ar son siochana domhanda.

Go gcuire deonachain le deonachain.

ITALIAN by Antonio Della Rocca
Novelist, President of PEN Trieste
Chair of PEN Int’l Search Committee

Sono umano.

Sono un essere vivente assieme ad altri.
Sono parte della Natura.

Sono a favore del lavoro e della solidarieta.
Sono contro l'ingiustizia e la violenza.
Come uomo ho dei diritti,

e dei doveri per la pace nel mondo.

Possa ogni apporto indurre altri apporti.

22



KAZAKH by Asel Omar
Poet,Translator, Film Director

In Cyrillic alphabet:

MeH afaMMbIH.

MeH backa Tipwinik nenepimeH bipre eMip cypemiH.

MeH TaburaTTbiH, 6ip 6benwermiH.

MeH uri icTep MeH bIHTbIMAKTbI XaKTaNMblH

MeH aaineTci3aik neH 30pAblK-30MObIIbIKKA KAPCbIMbIH.
MeHim afaM K¥KbIFbl bap

XoHe AYHMeXxY3inik 6enbiTwinik yYwiH xayankepuwinik 6ap.
KapHanap xapHanapfa aKesncCiH.

Kazakh in Latin alphabet:

Men adammyn.

Men basqa tirsilik ielerimen birge 6mir siiremin.
Men tabigattyf bir bélsegmin.

Men igl iIster men yntymagqty jaqtaimyn

Men adiletsizdik pen zorlyg-zombylyqga gqarsymyn.
Menim adam quqygy bar

jane duniejizihik beibitsihk tsin jauapkersilik bar.
Jarnalar jarnalarga dkelsin.

23



KHMER by Yorn Young
President of Cambodian PEN

HYS A
IS SINEw A SRRy juI¢])H

SumIRgaI U SMNiANANA

aIBEMIEEinNG MusIgjmsmiyEinng
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KURDISH (Kurmanji) tr by Dr Selim Temo
Poet, Translator, Academic, Anthologist
Member of PEN Tirkiye and Kurdish PEN

Ez mirov im

Jindarek im tevi jindarén din

Perceyeké xwezayé me

Aligiré kedé G pistevaniyé 0

Li diji neheqi G siddeté me

Weke mirov mafén min

Ji bo asitiya cithané peywirén min hene.
Bila alikari réya alikariyan veke.

LATIN by Bedia Demiris
Professor at Istanbul University, Turkiye

Homo sum.

Vivus sum cum aliis animalibus.

Pars naturae sum.

Cupidus sum laboris societatisque.

Invitus sum iniuriae violentiaeque.

Habeo iura humana atque

officia pacis mundi.

Participationes ferant alias participationes.

25



LAZ by Niikhet Eren
Author and Translator, PEN Turkiye

Qoci vore

Ckva suronepe sqala ar suri vore
Naturasi natzili vore

Emegi do nodisi gzase vulur

Xarqgi do gecama movivaram
Qocinobasi xargepe,

Kianasi cumaloba seni dulyape migun
Noderepe noderepes anthalas...

MACEDONIAN by Katica Kulavkova
Poet, Translator, Critic, Professor of Literature
N. Macedonia

MpeBoa Ha MakeaoHcku: Katnua Kynaskosa

Jac cyMm yoBek

Jac CyM XMBO CyWITECTBO KAaKO M OCTaHaTuTe

Jac cym pen og lNpupoparta

Jac cym 3a paboTta n conmpapHocT

Jac cym npoTuB HenpaeAa U HACUICTBO

Jac Mam npaBa Kako YoBeK

N 06BpPCKA KOH CBETCKUOT MUP.

XyBb HIM3p Opyynaaxap XyBb HIM3P33 aBYNPHA.

26



MONGOLIAN by Munkhnaran Ooyo
Academic, Translator - Mongolia

B 6on xYH.

By bycaaTam xaMT oplumry.

Bu 6on banranmMinH xacar.

Bu xepenmep 6010H 3B caHaaHbl H3rg3.

Bu xyumpxuinnasn 6050H wyaapra 6ycbiH 3Cpar.
XYH 60/10X00p Haaan 3pxyvya 6un,

6ac A3NXUINH 3HX TalBHbI TENO6P YYP3Ir Y buin.
XyBb H3M3p opyy/naaxap XyBb HIM3P33 aBYMpPHa.

NEPALI by Prem Timalsena
Cultural Activist -Nepal and USA

HATS §/
HWWQBE‘IW/

o AN
HAYHIdhIThEUS §/

AYRHATATAIUS AR &/

S

AR SATIRAIRIENE /
HAldehle AT AN TURRS,
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HATeTddTehloralT

FEIARTETASTCEY ARTETAge e/
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NORWEGIAN by Eugene Schoulgin
Novelist, PEN Int’l Vice-President, Norway

Jeg er et menneske
Jeg lever blant andre mennesker
Jeg er en del av naturen

Jeg er for arbeide og
Jeg liker ikke urettferdighet (hvem gjor det?) og vold.

Jeg har rettigheter som menneske
og ansvar for verdensfreden
Mitt engagement leder til engagement
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PASHTO by Aslam Jami
Writer, Lawyer, Human Rights Activist
Afghanistan, refugee in Switzerland
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PERSIAN by Fariba Marzban
Author, Member of Iranian PEN in Exile, England
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POLISH by Anna Nasilowska
Professor of Literature, Author
Former President of Polish PEN

Jestem cztowiekiem.

Zyje wsérdd innych.

Jestem czescia przyrody.

Jestem za praca i solidarnoscia.

Jestem przeciw niesprawiedliwosci i przemocy.
Mam prawa jako cztowiek

i obowiazki by pokdj panowat na Swiecie.

Oby méj udziat pomnazat dobro.
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PORTUGUESE by Teresa Salema Cadete

Author, Literary Scholar, Translator

Former Vice-Chair of the Writers for Peace Committee and
former Board member of PEN International

Sou um ser humano.

Vivo com outros seres vivos.

Sou parte da Natureza.

Sou a favor de boas acc¢oes e solidariedade

Sou contra injustica e violéncia.

Tenho direitos enquanto ser humano,

E deveres face a paz do mundo.

Que as contribuicdes tragam mais contribuicdes.
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QUECHUA by Teofilo Laime Ajacopa
Linguist, studying Latin American indigenous languages
Bolivia

Nuga runa kani.

Wak kawsagkunawan kawsani.

Kay pachamanta kani.

Allin ruway-pis khuyay-pis kananta munani.

Wagqlli kawsay-pis wasu kay-pis chinkananta munani.
Runajina-ga chayages-pis tiyapuwan.

Kamaykuna-pis tiyapuwan-taqg.

Ichas kay g'emiykuna-pis wak g'emiykunata rikhurichinman.
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ROMANIAN by Magda Carneci
Author and Academic
President Emerita of PEN Romania

Sunt un om.

Sunt o fiinta vie impreuna cu ceilalti.
Sunt o parte a Naturii.

Sunt pentru munca si solidaritate.

Sunt impotriva injustitiei si violentei.

Am drepturi in calitate de om,

si datorii pentru pacea lumii.

Fie ca contributiile sa duca la contributii.
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RUSSIAN by Asel Omar
Poet, Translator, PhD in Literature
PEN Kazakhstan

A yenosek.

KVBY C APYrMMU XNBbIMU CyLLLECTBAMM.

A yacTb lNpupoasl.

5 3a 0,06bpo 1 connaapHoOCTb

A npoTne HecnpaseaIMBOCTU U HACUIUA.

Y MeHAa ecTb npaBa

1 0683aHHOCTM BO UMS MUpPA BO BCEM MUpE.

MycTb MOW NMYHBIA BKNAA4 CTAHET YacTblo BCebliero Bkaaaa.
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SERBIAN by Dusan Gojkov
Poet, Editor-In-Chief of Balkan Literary Herald,
Secretary General of PEN Armanescu

Ja cam myacko buhe.

Xunsum ca apyrum xusum buhunma.

Jeo cam lNpupoge.

Bopum ce 3a gobpa aena n ConnaapHoOCT.

bopum ce npoTuB Henpasae U HaCU/bA.

Mmam cBoja npaBa Kao byacko buhe,

N cBoje obaBe3e npemMa MuUpY Yy CBETY.

Heka jeaHa nobpa gena Boae y apyra aobpa gena.
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SLOVAK by Milan Richter
Poet-Playwright, President of PEN Slovakia

President Slovak Writers Association

Som clovek.

Som ziva bytost zijuca spolu s inymi bytostami.
Som castou prirody.

Som za pracu a solidaritu.

Som proti nespravodlivosti a nasiliu.

Ako ¢lovek mam svoje prava

a povinnosti pre mier vo svete.

Kiez moja ucast vedie k ucasti mnohych.
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SLOVENE by Barbara Pogacnik
Poet, PEN Slovenia

Clovek sem.

Zivljenje si delim z drugimi zivimi bitji,

kajti del narave sem.

Zavzemam se za dobra dela in solidarnost,
zavzemam se proti krivicam in nasilju.

Pravice imam kot clovesko bitje,

in dolznosti do miru v svetu.

Naj moj prispevek prinese in pomnozi Se nove.
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SPANISH by Lucia Bermudez Carballo
Poet, Spain

Soy un ser humano

SOy un ser vivo con otros seres Vvivos.

Soy parte de la Naturaleza.

Estoy a favor del trabajo y la solidaridad.

Estoy en contra de la injusticia y la violencia.

Tengo derechos como ser humano,

y deberes para con la paz mundial.

Ojala las contribuciones engendren otras contribuciones.
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SWEDISH by Eugene Schoulgin
Novelist, PEN Int’l Vice President, Norway

Jag dr en manniska

Jag lever bland andra manniskor

Jag ar en del av naturen

Jag stodjer arbete och solidaritet

Jag gillar inte orattvisor och vald

Jag har rattigheter som manniska

och ansvar for varldsfreden

Ma detta engagemang leda till andras engagemang
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TAMIL by Johanna Devadayavu
Poet and translator -India

IHIT63T €2(IH LDEDTIG60T.

bT6sT 6T60GELM(HLEWILD EUM(LPLD 2 UTfl6wrLd.

HT6oT QUIMEMSBUTN6IT €2 (Ih LIGS).

BIT60T H6LEL CIFWILHEHSHHTHAILD MHMIMDEHSTHELD @)\(1HHHCme6oT.
BIT6sT HEHSGLD 26T (LPEMMSBGLD 6TSHTTEIT6L6I.

LO6ONG6TTITS 660718 2_fl6nLd LOMHMILD 2 608 LSS T6DT

&L 60L& 6T 2_6001(h.

QG M&&H6T Q(HenssEh&HS aUbalGSHsL (HLD.

Tamil in Latin script:

Naan oru manithan.

Naan ellorudanum vaalum ueerinam.

Naan earkaiyin oru paghuthi.

Naan nalla seyalgalukaagavum ojjumaikaagavum irukiren.
Naan aneethikum vanmuraikum ethiraanavan.
Manithanaaghe enaku urimai majjum

Ulagha amaithikaana kadamaighal undu.

Idughaighal idughaighaluku valivaghukaddum.
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TELEGU by Khadar Mohiuddeen
Poet and Translator, India

OO

08 HIGDS

e © a°esd 2»3‘33"011)@5

SIS PR )

QBE BIT°IE EOD B0 D

V& DS’ D 2 etio

D) 608, Voanerardd D WETVO
OPOIrS, 70RS DX VAL
S0 TP &%) QN L) D,

Q0 T2 eryten

EDTTL) EDST VL @O Saiomes!

PRASTHAAVANA in Latin alphabet:

nEenu manishini

itara jeevaraashithO kalisi jeevistaanu nEnu
prakruthilO nEnu oka bhaagam

satkarmalakee, sangheebhaavaanikee nEnu anukoolam
anyaayaanikee, himsakee nEnu pratikUlam

manishigA unnAyi nAku hakkulu,

prapancha shAnthi baadhyathalu

upakArAlu upakArAlaku dAri teeyugAka
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TURKISH original by Tarik Glinersel 2013
Poet, Playwright, Earth Civilization volunteer

insanim.

Baska canlilarla birlikte bir canim.
Doganin parcastyim.

Emek ve dayanismadan yanayim.
Haksizlik ve siddete karsiyim.
insan olarak haklarim,

diinya barisi icin 6devlerim var.
Katkilar katkilara yol a¢sin.

UKRAINE by Olha Muha
Culturalogist, PEN Ukraine, PEN Int’l Activist
Ukraine / Ukrayna

YBEPTIOPA

A moanHa.

A XXUBY 3 IHWMMU XUBUMMW iICTOTAMMU.

A yactnHa Npupoaw.

A 3a Aobpi cnpaBu Ta CONiAapPHICTb.

A npoTn HecnpaBeANMBOCTI Ta HACU/ILCTBA.
A malo npasa AK NIOAVHA,

i 060B'A30K MUPY B YCbOMY CBITi.

| Hexan BHECKWN NpuU3BeAyTb A0 BHECKIB.

*
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URDU by Aslam Jami
Writer, Lawyer, Human Rights Activist
Refugee in Switzerland -from Afghanistan

05 QS e

e )y il S g yuisd (Si) 6 am

Us o IO (S Sasa Hg) oglad caladl e

OB B o e ldl CGufasy

o a8 2 e e plld S 0l alle )

=S (S S g gladealy ) gl S8 E S (6 Haen Al

*
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UYGHUR by Kaiser A. OzHun
Artist, President of Uyghur PEN,
Sweden -from Xinjian or Uyghuristan

Insan men.

Bashqga janliglarbilen birlikte bir janmen.
Tebietning bir parchisi men.

Ish ve birlik uchun yanimen.

Hegsizlik ve shidetke garshimen.

Insan bolushbilen heqqim,

Dunyaning tinchlighi uchun burchum var.
Hizmitim, hizmetlerge yolachsun.

Insan men.

Baska canliglarbilen birlikte bir can men.
Tebietning bir pargisi men.

[s ve birlik ucun yanimen.

Hegqsizlik ve sidetke garsimen.

Insan bolusbilen heggim,

Dunyaning tingligi ucun burcum var.
Hizmitim hizmetlerge yol acsun.
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VIETNAMESE by Cung Thj Lan
President of Viethamese Abroad PEN

TOi la nguoi

T6i s6ng v&i nhirng ngudi khéc

T6i 1a mét phan cda thién nhién

Tdi vi nhirng viéc 1am t6t va su doan két
T6i chdng lai su bat cong va bao luc

T6i c6 quyén nhu mdt con ngudi

Va trach vu vi hoa binh thé gigi

C6 thé déng gop thuc day dong gop.

*
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YIDDISH by Daniel Galay,
Composer and Pianist, Tel Aviv, Israel

198 50 N P/ JWIYAYUND YIYTIR VI WHRDIY YD TN
TONI WT.

LYV IRTIIND )X LYIIN NIV MVYWD
LONIPHRRTTINNYI PN IWPNDINR PYP PO
. DYDW-OOY 1IN DYINIDIN )X, YOIV N DION VIYI AND.

WNIPPOYNI TN 1Y JIIIYT WINIWPVOWNI T 1INT.

May contibutions lead to contributions ©

tgunersel@gmail.com

WhatsApp +90 538 821 75 40

www.tarikgunersel.com/en
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